
VERTRETUNG

Europäische Eignungsprüfung

Mitglieder  der Prüfungskommission
und der Prüfungsausschüsse

1. Mitglieder der Prüfungs-
kommission

ABI. EPA 1995, 843

Korrigendum

Die Staatsangehörigkeit von
Herrn F. Andres lautet (CH) anstatt
(FR).

2. Mitglieder der Prüfungsausschüsse

Die Prüfungskommission hat  die
Herren B. Quantin (FR) und
F. van der Voort (NL) mit Wirkung
vom 1. Januar 1996 zu Mitgliedern
eines der drei Prüfungsausschüsse
ernannt; ihre Amtszeit endet am
31. Oktober 1997.

H. H.-J. Fischer (DE) ist seit dem
1. Januar 1996 nicht mehr Mitglied
eines Prüfungsausschusses.

REPRESENTATION

European qualifying
examination

Members of the Examination Board
and Examination Committees

1. Members of the Examination
Board

OJ EPO 1995, 843

Corrigendum

The nationality of Mr F. Andres
should read (CH) and not (FR).

2. Members of the Examination
Committees

The Examination Board has appoint-
ed Messrs B. Quantin (FR) and
F. van der Voort (NL) with effect from
1 January 1996 as members of one
of the three examination commit-
tees; their term of office will expire
on 31 October 1997.

Mr H.-J. Fischer (DE) ceased to be a
member of an examination
committee on 1 January 1996.

REPRESENTATION

Examen européen de
qualification

Membres du jury d´examen et des
commissions d´examen

1.  Membres du jury d´examen

JO OEB 1995, 843

Corrigendum

La  nationalité de M. F. Andres doit se
lire (CH) et non (FR).

2.  Membres des commissions
d´examen

Le jury d´examen a nommé
MM. B. Quantin (FR) et F. van der
Voort (NL) à compter du 1er  janvier
1996, membres d´une des trois com-
missions d´examen; leur mandat se
terminera le 31 octobre 1997.

M. H.-J. Fischer (DE) n´est plus mem-
bre d´une commission d´examen
depuis le 1er janvier 1996.

Anweisungen an die
Bewerber für den Ablauf der
Prüfung

Gestützt auf Artikel 7 (2) der Vor-
schriften über die europäische Eig-
nungsprüfung für zugelassene
Vertreter (VEP) in der Fassung vom
9. Dezember 1993 (ABI. EPA 1994, 7)
ändert die Prüfungskommission mit
Wirkung vom 24. Januar 1996 ihre
Anweisungen (ABI. EPA 1995, 145)
wie folgt:

Der Text der Rdn. 5.3 entfällt. Die
Rdn. 5.4, 5.5, 5.6, 5.7, 5.8 und 5.9
werden 5.3, 5.4, 5.5, 5.6, 5.7 und 5.8.

Instructions to candidates
concerning the conduct of
the examination

Having regard to Article 7(2) of the
Regulation on the European qualify-
ing examination  for professional  rep-
resentatives (REE) as worded in the
text dated 9 December 1993 (OJ EPO
1994, 7), the Examination Board
amends its instructions (OJ EPO
1995, 145) as follows with effect from
24 January 1996:

The text of point 5.3 shall be deleted.
Points 5.4, 5.5, 5.6, 5.7, 5.8 and 5.9
become respectively 5.3, 5.4, 5.5, 5.6,
5.7 and 5.8.

Instructions aux candidats
pour le déroulement de
l´examen

Eu égard à l´article 7(2) du règlement
relatif à l´examen européen de quali-
fication des mandataires agréés
(REE),  dans sa version du 9 décem-
bre 1993 (JO OEB 1994, 7), le jury
d´examen  modifie ses instructions
(JO OEB 1995, 145) comme suit, avec
effet à compter du 24 janvier 1996 :

Le contenu du point 5.3 est suppri-
mé. Les points 5.4, 5.5, 5.6, 5.7, 5.8 et
5.9  deviennent respectivement 5.3,
5.4, 5.5, 5.6, 5.7 et 5.8.

Anweisungen an die
Bewerber für die Anfertigung
ihrer Arbeiten

Die Änderung betrifft nur die franzö-
sische Fassung des Textes.

Instructions to candidates for
preparing their answers

The amendment concerns the French
version only.

Instructions aux candidats
pour la rédaction de leurs
réponses

La deuxième phrase de la version
française du point III, 9. concernant
l´épreuve B, doit se lire comme suit :

"L´information pourrait être complé-
tée par des instructions du client."




